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КӨРКӨМ ЧЫГАРМАНЫН ТИЛИНИН ӨЗГӨЧӨЛҮКТӨРҮ 
АНАТАЙ ӨМҮРКАНОВДУН ПОЭЗИЯСЫНЫН МИСАЛЫНДА

Кыскача мазмуну: Тил кѳркѳм чыгармага гана таандык эмес, ал бизди курчап 
турган чындыктын бардык тарабын кучагына алган коомдук аң-сезимдин бир формасы. 
К.Маркс мындай деген: «Тил – ойдун түздѳн-түз чындыгы», б.а. объективдүү дүйнѳнүн 
биздин аң-сезимибизде чагылышы аркылуу пайда болгон ой тил аркылуу ишке ашырылат. 
Б.а. тил ойдун материалдаштырылышы деп эсептелет. Мына ушул башкы кызматы 
менен бирге анын экинчи дагы бир маанилүү кызматы бар. Ал – коммуникативдик ролу. 
В.Ленин тилди «адамдардын ѳз ара катнашынын эң маанилүү каражаты» деген. Макала 
тилдеги ушул карым-катышты аныктоого жана көркөм чыгармадагы өзгөчөлүктөрдү КР 
эл акыны Анатай Өмүркановдун ырлары аркылуу ачып берүүгө арналган.

Түйүндүү сөздөр: Тил, ой, сөз, тилдик каражат, аң-сезим, коммуникативдик роль, 
чыгарма, изденүү, Анатай Өмүрканов, ыр, салыштыруу, метафора.
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ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ХУДОЖЕТСВЕННОГО ТВОРЧЕСТВА В 
ПОЭЗИИ А.ӨМҮРКАНОВА

Аннотация: Язык принадлежит не только произведению искусства, это форма 
общественного сознания, охватывающая все аспекты окружающей нас действительности. 
К.Маркс говорил: “Язык есть непосредственная реальность мысли”, т.е. мысль, созданная 
отражением объективного мира в нашем сознании, реализуется посредством языка, т.е., 
язык считается материализацией мысли. Наряду с этой главной ролью у него есть еще 
одна важная роль. Это коммуникативная роль. В. Ленин называл язык “важнейшим 
средством человеческого общения”. Статья посвящена определению этой связи в языке 
и выявлению особенностей художественного произведения через стихи народного поэта 
Кыргызской Республики Анатая Омурканова.

Ключевые слова: язык, мысль, слово, языковые средства, мышление, 
коммуникативная роль, произведение, поиск, Анатай Омурканов, стиховорение, 
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         LINGUISTIC FEATURES OF ARTISTIC CREATIVITY IN THE POETRY 
OF A. OMURKANOV

Abstract: Language belongs not only to a work of art, it is a form of social consciousness, 
covering all aspects of the reality around us. K. Marx said: “Language is the immediate reality of 
thought”, i.e. a thought created by the reflection of the objective world in our minds is realized 
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through language, i.e., language is considered the materialization of thought. Along with this main 
role, he has another important role. This is a communicative role. V. Lenin called language “the 
most important means of human communication”. The article is devoted to the definition of this 
connection in the language and the identification of the features of a work of art though the poems 
of the national poet of the Kyrgyz Republic Anatay Omurkanov.

Keywords: language, thought, word, linguistic means, thinking, communicative role, 
work, Anatay Omurkanov, poem, comparison, metaphor.

Тилдин эң негизги эки кызматы бар. Биринчиси – адамдар арасындагы ɵз ара 
катнаштын эң маанилүү каражаты. Муну термин менен айтканда, коммуникативдик 
кызматы. Экинчиси – атайын кызмат – кɵркɵм чыгарманын биринчи элементи, б.а., 
жазуучунун бирден-бир куралы, ансыз кɵркɵм дүйнɵ эч качан жаралбайт. Мында автордун 
жана каармандын тили деп да ажыратуу керек. Жазуучу нормага түшкɵн адабий тилде жазса, 
каарман элдик тилде сүйлɵйт, б.а. анын речинде диалектизм, профессионализм, жаргонизм, 
вульгаризмдер кездеше берет. Мындайынча айтканда, каармандын речинде анын турмуш 
тажрыйбасы, билим жана маданий деңгээли ачык чагылат.

Жазуучунун тили жалпы калайык-калкка түшүнүктүү, эстетикалык татымдуу жана 
кɵркɵм болууга тийиш. Мындан башка адабий тектердин табиятына жараша шарттуу түрдɵ 
прозанын, драманын жана ырдын тили деп ажыратып жүрүшɵт, анткени, алардын арасында 
кээ бир айырмачылыктар бар. Алсак, драманыкы элдик сүйлɵɵ тилине жакын, себеби, автор 
ага кɵп кийлигишпей, сырттан гана байкоочу болуп турат. Бирок, кандайдыр бир хаоско 
жол берилбейт, персонаж ар бир айткан сɵзүн салмактап, керек болсо санап айтуу талап 
этилет. Мисалы, Горькийдин бир пьесасында Калмыкова деген аял 136 гана сɵз айтат экен.

Тил – жалпы улуттук кубулуш. Анын сѳздүк фондусу, мындайча айтканда, уюткусу, 
уңгусу туруктуу келип, сѳздүк составы ѳзгѳрүп, толукталып, байып турат. К.К.Юдахин 
жараткан «Кыргызча-орусча сѳздүгүндѳ» кырк миңге жакын сѳз орун алыптыр. Бул 
мурунку маалымат боюнча. Ал эми 1957-жылдан бери кѳп убакыт ѳттү. Автор анын 
экинчи басылышын жарыялоого үлгүргѳн жок, демек, сѳз байлыгыбыз андан да кѳп, бирок, 
жазуучулар улуттук тилдеги лексиканын бардыгын ѳздѳрүнүн чыгармаларында пайдалана 
алышпайт, алардын белгилүү гана проценти орун алат.

Кѳркѳм чыгарманын тилин изилдѳѳдѳ биринчи кѳңүлгѳ ала турган маселе, жазуучунун 
сѳзгѳ байлыгы, ошону менен бирге аны ѳз орду менен колдоно билүү чеберчилиги болуп 
эсептелет. Жазуучунун тили – бул баарыдан мурда кѳркѳмдүккѳ багытталган, ошол 
мыйзамга баш ийген тил. Ар бир жазуучунун ошого жараша ѳз сѳз байлыгы, стили, тил 
чеберчилиги болот.

Мына ошентип, каармандын сѳзү жалпы элдик казынадан сузуп алынса да, жазуучу 
ага ѳзүнүн активдүү мамилесин кѳрсѳтѳт, б.а. ал тил аркылуу ѳзү жектеп, же жактап 
жаткан кѳрүнүшкѳ карата кандайдыр бир даражада тилдик каражаттар аркылуу таасир 
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этет. Мисалы, Т.Сыдыкбеков «Кең-Суу» романында Коңгаргаевдин эки жүздүүлүгүн, 
амалкѳйлүгүн ачыш үчүн чыныгы элдик ѳкүл Ысактыкынан айырмаланган контрасттык, 
речтик мүнѳздѳмѳлѳрүн пайдаланат. «Коңгарга» деген сѳздүн ѳзүнүн да подтексттик 
мааниси бар. 

Жазуучунун тилине карата коюлуучу талаптардын дагы бири – анын жалпы элге 
түшүнүктүүлүгү. Ал жѳнѳкѳй, ошол эле убакта эстетикалык татымдуу, кѳркѳм болууга 
тийиш. Буга жетишүү үчүн жазуучу кѳп каражаттарды, ыкмаларды пайдаланат. 

А.Ѳмүрканов поэзиясында тилдик каражаттарды, салыштырууну жыш колдонот. 
Ал эми метафоралуу түшүнүктѳр сейрегирээк кездешет. Бул кѳп эле акындарда жолуккан 
кѳрүнүш, анткени, салыштыруу тилге элпек, оңой табыла турган кѳркѳм каражат болсо, 
метафора троптун татаал түрүнѳ кирет. Кѳрүнүштү, буюм-терим, заттарды метафорага 
ооштуруп кѳрсѳтүү поэзияда салыштырууга караганда оорураак. Айрым мисалдарга 
кайрылып кѳрѳлү.

«Бар-бар» ыйлап, балам кѳрүп жарык дүйнѳ,
Балбылдаган бакыт конду биздин үйгѳ [4.15].
«Бакыт» деген абстракттуу түшүнүк. Ал ѳтмѳ мааниде «жакшылыкты» туюнтат. 

Акын перзенттүү болушун «үйүнѳ бакыт» келген маанисинде колдонот. Мында «бакыт 
келди» деген кадыресе түшүнүк «бакыт конуу» деп метафоралаштырылган.

Тоо кыргыз баласы үчүн ѳзүнчѳ бир керемет дүйнѳ го. Анын бийиктигине чыкканда 
адамдын дене-бою жазылып, кѳңүлү сергек тартып, ал ѳзүн башкача сезет. Акындардын 
жан-дүйнѳсүн поэзия ээлеп, анын шыгына шык кошот. Мына ушул кѳрүнүштү А.Ѳмүрканов 
мындайча чагылдырат: “Жыттуу ѳзѳн жылгасында, Жылтылдаган нур толуп, Аппак булут 
учуп жүрѳт, Аккуу канат ыр болуп” [4.16-б.]. 

Булуттун ырга айланышы метафоралык түшүнүк. А.Ѳмүрканов Ала-Тоону ѳзгѳчѳ 
ыйык тутат. Алыскы Памирде мугалимчилик кылып жүрүп, кичи мекени Талас тоолорунун 
элеси такыр эсинен чыкпайт. Анан анын поэзиясында тоолор метафорага айланат: “Тоолор, 
тоолор жүрѳктѳрү миңдердин, Сени ырдаштан чарчабайм. Бүркүт болсом жамандыктан 
ѳзүңдү, Канатым менен калкалайм [4. 17].

Ала-Тоо – миңдеген адамдардын согуп турган жүрѳгү, ал – ыйык Мекендин символу. 
Ошон үчүн акын «бүркүтчѳ айланып учуп», аны ар кандай кокустуктардан сактоого даяр. 
“Көк көйнөк кыздын мойнунан, Көк чөпкө түшкөн чынжырдай. Мөл булак ийри нугунда 
Кысылып, кээде кысылбай // Көйкөлөт, анан ийреңдейт, Көк адыр ылдый тызылдай… 
Айтылуу Нарын дайранын Адашып калган кызындай.

Тоолорду ар түрдүү илбээсиндер, эчки-текелер мекендейт. А.Ѳмүрканов Памир 
тоолоруна нечен ирет чыгып кѳргѳн. Ошондон элес:

Кийик качты бизди кѳрѳ дыргышып,
Жалама аскадан жаңырыктар жылбышып.
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Күү жазылган нотага мүйүздѳр,
Желге урунуп, күү калтырды жылжытып [4. 18].
Шаа мүйүз текелер жалама аскалардан шуулдап ѳткѳндѳ «мүйүздѳрдѳн нотага 

жазылбаган күүлѳр чыгып», бул да ѳзүнчѳ бир керемет дүйнѳ сыяктуу элестейт. Лирикалык 
«мен» Памирде бир нече жыл иштеп, ал жактан бир топ жакшы элестерди алып, «кайра айлына 
булут минип» кайтып келет (18-бет). Бул шарттуулук аркылуу жасалган метафора. “Памир 
ырлары” циклинде акындын жаратылышка суктануусу менен бирге тоо жандыктарынын 
жашоосуна кумарлануусун кѳрсѳткѳн ырлары да бир топ бар. Тоо эчкинин улагын атып 
алып, анын терисин кол чаначка айландырган райымсыз мергендин терс портрети да 
кичинекей деталь-метафора аркылуу тартып берүүгѳ жетишкен бир мисал: 

Суу жетпес тоо чѳбүндѳй үмүт соолуп,
Эчки жүрѳт ичине күйүт толуп.
Мергенчинин эшигинде желге ыргалат,
Боз улактын териси чанач болуп [4. 21].
Ала-Тоону мекендеген эл ѳзүнүн керемет таланты менен улуу «Манас» дастанын 

жараткан. Ал кыргыз калкынын кѳп кылымдык тарыхын поэзия тили аркылуу айтып берген 
ѳзүнчѳ бир энциклопедия. «Манас» – улут сыймыгы, анын улуулугунун, ѳлбѳстүгүнүн 
символу. Эгер «мен кыргыз» деген адам «Манастан» эки ооз ыр айталбаса, ал ѳзүн пас сезет. 
Атактуу Владимир Маяковский ѳзүн «Ленин менен ѳлчѳп», аны менен сыймыктангандай, 
акын Анатай Өмүрканов үчүн да Манас ѳтѳ ыйык түшүнүк:

Биз турмуштан ажайып укмуш кѳрсѳк,
Билебиз улуулугун «Манаска» ѳлчѳп.
«Манас» биздин кѳбѳйтүү, алуу, кошуу,
«Манас» биздин жаңылбас таптак бѳлчѳк [4. 17].
Абдан оригиналдуу табылган образ – метафора. Эгер биз «Манасты» туу тутсак, 

эч качан жаңылбайбыз, анткени, ал математикадагы «таптак бѳлчѳк санга окшош» ѳзгѳчѳ 
тараза.

Таза махабат Анатай Өмүркановдун поэзиясында романтикалык метафора катарында 
даңазаланат, б.а. ал кол жеткис бийиктикте турган кѳркѳм символ: “Капалыкты алыс айдап, 
Келчи жакын – туралы, Шамалдын да сырга толгон, Музыкасын угалы”.

Эки жаш «шамалдын музыкасына» рахаттанып, анча-мынча капалыкты алыска-
алыска айдагысы келет. Сүйүү деген – бул бийик ашуу. Лирикалык «мен» алыскы Памирде 
жүрүп сүйгѳнүнѳ жазган катында ошол «бийиктикти» жеңүү үчүн турукБарганымча 
даярдан… таңдан кечке, Бирге ашууга турмуштун ашууларын Секетим, сен, сезип кой, 
келечекте, Памирден да кыйын ашуу барын… [4. 29].

Ѳзү болсо Таласта калган сүйгѳнүнѳ ниети ак, ар дайым анын элесин жанында алып 
жүрѳт, ошондон кубат алат, рахаттанат: “Магдырайм узун түндѳ уктарымда, Мас болуп, 
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шейшептеги жыттарыңа. Мен күндѳй ысып жүрѳм алоолонуп, Моюн сунбай Мургабдын 
ызгаарына. [4. 30]

Махабаттын ысыктыгын акын табият кѳрүнүшү менен катар коюп, аларды 
дисгармония катары сүрѳттѳгѳн мисалдар да бар: «Ай-ааламдын бетиндеги кызылы, 
Карт дүйнөнүн кайталангыс кызыгы. Кыска өмүрдүн кыскалыгын билдирбес Ал керемет 
көргүң келген утуру…//…Сен көрүнсөң – күзгү өзүнөн чыгарбайт, Көрүнбөсөң көңүл 
түтөйт, ылаңдайт. Уланышы мүмкүн ушул дайранын, Бирок ушул дүйнө ушундай 
уланбайт».

Акын метафоралык сүрѳттѳѳнү табиятты жандандырып сүрѳттѳѳ аркылуу да 
жаратат. Сүйгѳнүнѳ Мургаб жери тууралуу айта келип, «шамалдан бүткѳн» музыканы 
угууга чакырат: “Мургаб жери… дарак ѳспѳй, чѳп ѳспѳй, Пил териси сыяктанып бозомук 
– Сен зериксең музыка деп, ырлар деп, Шамал ырдайт, шамал боздойт, ошону ук [4.31]. 
Махабат тили – тилсиз тил дегендей, акын анын азап-тозогун ар дайым сезип, туят. Анын 
чексиз ой-чуңкурларын поэзия тилине салып, таасирдүү (кѳбүнчѳ метафоралуу ыкмада) 
сүрѳттѳп берүүгѳ жетишет: “Ай, ашыктык, оттон алып, отко урат, Сага жѳнѳйм бир 
азыраак болсо убак. Жок сыяктуу сени мендей сүйѳр жан, Мени дагы сендей сүйѳр жок 
сымак [4. 32].

Ошентип, акын «сүйүүгѳ жүрѳгүн канатып», анын түркүн сырларына арналган 
романтикалык метафораларды жаратат. Бул темадан башка Ала-Тоо, Памир-
Мургаб, «Манас», Талас тууралуу жараткан ыр саптарында да шарттуу-метафоралык 
сүрѳттѳѳлѳрдү кѳп колдонот.

А.Ѳмүрканов кыскартылган салыштыруу, же болбосо «дай» мүчѳсү түшүп калган 
метафоранын кѳп таралган түрлѳрүнѳн тышкары анын шарттуу сүрѳттѳѳлѳр аркылуу 
жасалган татаал формаларын да кѳп пайдаланганы – анын акындык чеберчилигинин 
маанилүү бир тармагын түзѳт.
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ТҮГӨЛБАЙ СЫДЫКБЕКОВДУН ЧЫГАРМАЛАРЫНДАГЫ ФОНЕТИКАЛЫК 
ДИАЛЕКТИЗМДЕР

Кыскача мазмуну: Макалада кыргыз эл жазуучусу Түгөлбай Сыдыкбековдун 
«Тоо арасында» романындагы тилдик өзгөчөлүктөр, тактап айтканда фонетикалык 
диалектизмдердин берилиши дескриптивдик лингвистиканын алкагында сыпаттоо 
методу менен иликтөөгө алынат. Мисал катары келтирилген тилдик фактылар аркылуу 
жазуучунун чыгарма жаратуудагы жеке стили, сүрөттөлүп жаткан окуяга катышкан 
каармандардын тилиндеги аймактык өзгөчөлүгүн чагылдыруудагы, каармандардын 
мүнөздөрүн жекелештирүүдөгү чеберчилигине баа берилет. Жазуучунун көркөм сөз 
жаратуудагы чеберчилигин ачып көрсөтүү менен бирге ысык-көл говорунун кыргыз 
адабий тилине карата катышын, фонетикалык диалектизмдердин каармандардын 
жергиликтүү тилдик айырмачылыгын берүүдө эле эмес, алардын дүйнө таанымын, жеке 
образын ачууда, аймактык тилдик өзгөчөлүтү кылдат чагылдырууда орду чоң экендигин 
жана мындай диалектизмдер автордун чыгармаларында жыш колдонулгандыгын 
байкоого болот. 

Түйүндүү сөздөр: Түгөлбай Сыдыкбеков, жазуучуун тили, фонетикалык 
диалектизмдер, жергиликтүү тилдик өзгөчөлүк, жазуучунун чеберчилиги, ысык-көл 
говору

Джумаева Ж. 
Ош ГПУ имени. А. Мырсабекова 

ФОНЕТИЧЕСКИЕ ДИАЛЕКТИЗМЫ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ТУГОЛБАЯ 
СЫДЫКБЕКОВА

Аннотация: В статье с помощью описательного метода в рамках описательной 
лингвистики исследуются языковые особенности в романе кыргызского народного 
писателя Тугельбая Сыдыкбекова «Среди гор», а именно презентация фонетических 
диалектизмов. На приведенных в качестве примера языковых фактах оценивается 
личный стиль автора в создании произведения, его умение в отражении региональных 
особенностей персонажей, участвующих в описываемом рассказе, в персонализации 
характеров героев. Помимо выявления мастерства писателя в создании художественного 
слова, родства иссик-кульского диалекта с кыргызским литературным языком. 
Фонетические диалектизмы имеют большое место не только в придании локальным 
языковым различиям персонажей, но и в раскрытии их мировоззрения, личного образа, 
так и в тщательном отражении региональных языковых особенностей. В произведениях 
автора можно заметить, что он использует подобных диалектизмов часто.

Ключевые слова: Тугелбай Сыдыкбеков, язык писателя, фонетические 
диалектизмы, локальные языковые особенности, мастерство писателя, иссик-кульский 
говор.
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PHONETIC DIALECTISMS IN THE WORKS OF TUGOLBAI 
SYDYKBEKOV

Abstract: In the article, using a descriptive method within the framework of descriptive 
linguistics, the linguistic features in the novel of the Kyrgyz folk writer Tugelbay Sydykbekov 
“Among the Mountains” are studied, namely the presentation of phonetic dialectisms. On the 
linguistic facts given as an example, the author’s personal style in creating a work, his ability 
to reflect the regional characteristics of the characters participating in the described story, in 
personalizing the characters’ characters are evaluated. In addition to revealing the writer’s skill 
in creating an artistic word, the relationship of the Issik-Kul dialect with the Kyrgyz literary 
language. Phonetic dialectisms have a great place not only in giving local linguistic differences 
to characters, but also in revealing their worldview, personal image, and in carefully reflecting 
regional linguistic features. In the works of the author, one can notice that he often uses such 
dialectisms.

Keywords: Tugelbay Sydykbekov, writer’s language, phonetic dialectisms, local 
linguistic features, writer’s skill, Issik-Kul dialect.

Т. Сыдыкбеков – кыргыз адабиятындагы көркөм сөздүн чоң устаттарынын, 
чеберлеринин бири. Жазуучу кыргыз элинин үрп-адаттарын, каада-салттарын эң мыкты 
билет, элдик тилдин чоң билерманы. Ошондуктан даркан романчы жөнүндө эл акыны 
Тенти Адышева мындай деп жаштарга, окурмандарга кайрылат: «…Тил үйрөнгүңөр 
келсе, тилиңди байыткың келсе жана ошону менен катар өзүңдүн элиңди жакшы билгиң 
келсе, жогорку муундагы биздин адабиятка негиз салышкан акын, жазуучуларыбыздын, 
ошонун ичинде Тукенин чыгармаларын жакшы окугула». Бул сөздө эч кандай апыртуу 
жок. Т. Сыдыкбековдун кайсы гана чыгармасын окубайлы, ширелүү тилге, бай сөздүк 
состав, бийик көркөм кудурет менен түзүлгөн көркөм туундуга туш келесиң.

Т. Сыдыкбеков жараткан көркөм чыгармалар адабий планда бир топ кеңири 
изилденип келе жатат (К. Асаналиев, А. Садыков, А. Эркебаев, С.К. Даронян) [1;2;11]. 
Ырас, адабият таануу аспектисинде жазылган эмгектерде адабиятчылар бир добуштан Т. 
Сыдыкбековдун чыгармаларынын лексикасынын байлыгын, жөнөкөйлүгүн, элдик оозеки 
сүйлөшүү тилин чебер пайдалангандыгын белгилешет. Көрүнүктүү адабиятчылардын 
изилдөөлөрүндө «ал ойго бай, улуттук колориттүү макал-лакаптарды, жыш да, орундуу 
да колдонот» (А. Садыков) [8:125]; «…роман бай лексикасы, орундуу контрасттар менен 
салыштырууларга каныккан» (А. Эркебаев) [11:140] деген пикирлер менен жазуучунун 
тилине баа берилип келет. 

Ал эми лингвистикалык планда профессор А. Жалиловдун жазуучунун 
чыгармаларындагы эскирген сөздөрдүн стилдик кызматына арналган изилдөөлөрүн 
белгилеп кетүү зарыл[5;6;7].

Изилдөөнүн предмети катарында Т. Сыдыкбековдун «Тоо арасында» 
романындагы диалектизмдерди тандап алышыбыздын себеби, биринчиден, жазуучунун 
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чыгармаларынын тилинин изилденбей, али дың бойдон турушу менен байланыштуу. 
Экинчиден, Т. Сыдыкбековдун «Тоо арасында» романы анын чыгармачылыгындагы 
бараандуу чыгармалардан. Бир гана жазуучунун чыгармачылыгындагы эмес, жалпы эле 
кыргыз совет адабиятындагы роман жанрындагы  этаптуу бийиктиктерден. Ошондуктан 
романдын тилин изилдөө өтө көп кызыктуу фактыларды берет. 

Бул изилдөөгө чейин жазуунун аталган романындагы диалектизмдердин чебер 
колдонулушу, тактап айтканда лексикалык диалектизмдердин берилиши тууралуу 
изилдөөбүздү жарыялаганбыз [4]. Ал эми азыркы изилдөөбүздө Т.  Сыдыкбековдун 
диалектизмдерди колдонуу чеберчилигин фонетикалык планда тыбыштык өзгөчөлүктөрүн 
сыпаттоону максат кылып алдык, б.а. «Тоо арасында» романындагы фонетикалык 
диалектизмдердин берилишине токтолдук.

 Тил илиминде жазуучунун көркөм сөз чебери катары таанытууда дескриптивдик 
лингвистиканын сыпаттоо методунун натыйжалары колдонулары белгилүү. Изилдөөнүн 
максаты белгилегендей, структуралык лингвистиканын ыкмаларын колдонуу аркылуу 
жазуучунун романындагы тилдик фактылардын негизинде жергиликтүү тилдик 
өзгөчөлүктүн көркөм сөзгө тийгизген таасирин талдоого алдык. 

Т. Сыдыкбековдун чыгармаларында диалектилик сөздөр анча көп өлчөмдө 
учурабайт. Бул залкар романчынын диалектизмдерди колдонуудагы орус адабиятынын 
бай традициясын чыгармачылык менен өздөштүргөндүгүн, айрыкча Максим 
Горькийдин «писатель должен писать по-русски, а не по-вятски, не по балахонски» 
[2:134]- деген  насааттарын жетекке алгандыгын көрсөтөт.  Жазуучу  диалектизмдерди 
колдонгондо да, зор чеберчилик менен урунат, кээде чыгармада регионалдык сөздөрдүн 
бар экенин байкабай да каласың. Алар чыгарманын көркөм тканынын бөлүкчөсүн түзүп, 
аны башка сөз менен алмаштырууга мүмкүн эместей, чыгармага доо кетчүдөй сезилет. 
Автор диалектизмдерди ар түрдүү стилдик максаттарга зергердик менен багындыра 
алат. Мисалы, түштүк диалекти үчүн мүнөздүү фонетикалык өзгөчөлүктөрдөн үндүү «ə» 
тыбышынын, же морфологиялык өзгөчөлүктөрдөн экинчи жактын сылык түрүндө -ың, 
(алың) мүчөсүнүн колдонулушу ж.б. Фонетикалык диалектизмдер, айрыкча үндүү 
тыбыштардын орун алмашып келиши, адабий тилдин нормасынан сырт үндөшүү 
мыйзамына каршы колдонулушу жазуучунун романдарында көп учурда каармандардын 
кебинде, диалог курууда жыш учурайт. Алардын айрымдарына токтолсок.

Үндүү  тыбыштар орун алмашып келиши:
1.	 у тыбышынын ордуна ы тыбышы келген учурлар: Баласынын 

салбырап кеткен ороо-чылгоосун жыйып алууга чамасы келбей, бир келин дедек 
уруп көчөнүн тиги бетинде баратат. («Биздин замандын кишилери», 100-б.) 

Ушунун тескерисинче у тыбышынын ордуна ы тыбышынын колдонулушу да 
Ысык-Көл говоруна  мүнөздүү. Муну «Тоо арасында» романынын материалдары да 



№2 (64) 2023

134

Бишкек мамлекеттик университетинин Жарчысы

далилдейт: Беш күндүк маалуматты тактап, жалгыз олтурган Абдишке матайдын жука 
беттери көлөкөдөй көрүнө калды да, үнү шак этти (318-б.); Чайыттай ачык турган асманды 
булут каптап, нөшөр төккөн сыңары түштөн кийин кишилер Ысак күтпөгөн маалуматты  
беришти (108-б.) Бул мисалдарда фонетикалык диалектизм автордук сүрөттөөлөрдө келип 
жатат. Муну жазуучунун тилдик көнүмүшүнүн көрүнүшү катары кароо керек.

2.	 и ордуна э(е) тыбышы келген учурлар. Бул өзгөчөлүктү көбүнчө Т. 
Сыдыкбековдо бали деген сырдык сөздүн каармандардын сөзүндө бале түрүндө учурашынан 
көрөбүз: - Бале, атанын баласы деген ушул! (95-б.); - Бале, Ыманбайым туура айтат. (107-
б.); - Бале, кеңеш өкмөтүнүн тузун татыган азамат экен го (164-б.); - Бале-е, жарым болушту 
жапырып салды. (50-б.)

3.	 у ордуна о колдонулат. Адабий тилде бул, бу   шилтеме ат атоочтору 
барыш жөндөмөдө тыбыштык турпатын өзгөртүп, буга түрүндө келери белгилүү. Ысык-
Көл говорунда болсо боо, бо деп айтылат. Бул өзгөчөлүк жазуучунун талданып жаткан 
чыгармасында арбын жолугат: - Ымаке, боо ишенбеңиз! Ушак сөз! (63-б.); - Баса, айтабыз 
да! Ушундай десең! Боо өз ниетиң менен катталасың де! (69-б.); - Боо караганда анык ак 
жүрөк көрүнөсүң (112-б.)

4.	 ө ордуна е келген учурлар. Т. Сыдыкбековдун романдарында ө нүн ордуна е 
алмашылып калган учурларды көп кездештирүүгө болот: - Тигил кыздарга көйнөк-көнчөк 
алып берели? – дейт түгенген катын (55-б.). Бул учурда эринчил ү тыбышынан кийин 
келген е үндөшпөй, сингармонизм закону да бузулат. Дагы романдан бир нече мисалдарды 
келтирүүгө болот: - Түгетиң баштагыдай берекем да дебейт, дурустап чайын да кайнатып 
бербейт (59-б.) ж.б.

5.	 ү тыбышынан ордуна и келет. Жогоркудай эле эрин күүсү боюнча үндөшүү 
бузулуп, ү тыбышынын ордуна и колдонулат: Жандап өтө бергенимде карасам, же бала 
эмес, же киши эмес, өзүнүн бети калактай, алдына миңген жылкы түспелинде (60-б.); - 
Ким билет түгенгирдики(66-б.). Булар биздин оюбузча Ысык-Көл говоруна тийгизген казак 
тилинин таасири болушу мүмкүн. 

6.	 О ордуна а колдонулат. Т. Сыдыкбековдо бул өзгөчөлүк эринчил үндүү о 
катышкан сөздөргө эринсиз, жонн а катышкан мүчөлөр уланганда көрүнөт, үндөшүүдөгү 
эрин күүсү бузулуп айтылат: - Тоодай-таштай эле калп айтпаган, кара өзгөй сүйлөбөгөн 
кишилер айтып жүрүшөт (20-б.); Тоога да, түзгө да кожо биз өзүбүз (32-б.) Мындай 
фонетикалык өзгөчөлүктү башка бир катар түндүк-түштүк диалектинин өкүлдөрү болгон 
жазуучулардын чыгармаларынан да жолуктурууга болот.

7.	 Ы тыбышынан ордуна и тыбышы келет. «Тоо арасында» романында ы 
тыбышынан ордуна и тыбышынын келген учурларын да кездештирдик. Ал негизинен 
жыйырма деген сан атоочтун колдонулушунан көрүнөт: - Ал дүйнөнү жигирма жыл сурады 
(32-б.); - Туура жигирма бут үрөнүм капта турат. Бул сөздүн мындай айтылышы түштүк 
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диалектисинин ичкилик говору үчүн да мүнөздүү.
8.	 Айрым сөздөргө үндүү тыбыштар жалганып айтылат. Мындай позициялык 

тыбыштык өзгөрүштүн натыйжасында да фонетикалык диалектизмдер пайда болуп отурат. 
Алсак, «Тоо арасында» романында адабий тилдеги анткор деген сөз анткору деген түргө 
өзгөрүп айтылат: Камыроо мындай турсун, бармактын башы менен ээгинен өйдө сакалын 
сылай олтуруп анткору күлчү (26-б.)

9.	 Диалектологиялык изилдөөлөрдө Ысык-Көл говорунда шамал, адат, аба, 
жорук, чара, күнөс, көрүк, мончо, чана, ката, көпүрө, чөгөлө, тебеле ж.б. сөздөр созулма 
үндүүгө өтүп, шамаал, адат, абаа, жоорук, чараа, күнөөс, көөрүк, мончоо, чанаа, катаа, 
көпүрөө, чөгөөлө, тебээле болуп айтылары белгиленип жүрөт. «Тоо арасында» романында 
да бул мүнөздөгү фонетикалык диалектизмдер бир топ жолугат. Аларды төмөнкүдөй бир 
нече түрлөргө бөлүп кароого болот:

А) Жабык муундагы үндүү созулуп айтылат: Акрасул алла жер, шамаал, суу, от 
төртөөнү жаратты. (29-б.) 

Б) Экинчи жана үчүнчү ачык муундагы үндүү созулуп айтылат: Катааңды мойнуңа 
ал! – Катааны ким жиберсе, ошол мойнуна алсын (148-б.), Дайыма өз көмөчүнө күл тартып 
көнүшкөн атка минерлер мында да бирине-бири арамзаалык кылышты. (253-б.)

В) Биринчи ачык муундагы үндүү созулуп айтылат: - Өмүр, сен берериңди айтчы? 
Бодо бересиңби, боорук бересиңби? (179-б.), - Ооба, түшүмү тургай үрөөнүн уучут өндүрүп 
коюптур деп уктум го (305-б.), - Баарыңар тең маа таарынбайсыңар анда?! (182-б.)

Г) Бир муундуу сөздөрдүн созулуп айтылышы: Он экиге жаңы келген ушул Мариясы 
казан-аякты башкарып, бөбөктөрүнүн кир-коогун жууп, атасынын тонун жамап, эне ордуна 
оор түйшүктү чыдап көтөргөн (9-б.)

Д) Сын атоочту жасоочу –анак, -аган мүчөсүндө биринчи ачык мууну созулма 
иретинде айтылат: - Тейт, качанаак келин төө кыядан өтүп кетти (151-б.).
	 Жогоруда келтирилген тилдик фактылар аркылуу жазуучу жергиликтүү элдин 
турмушун чагылдырууда алардын кебиндеги өзгөчөлүктөрдү берүү менен романдын 
көркөм реалдуулугу менен биргеликте кыргыз тилинин диалектилик базасын, тилдин 
байыркылыгын чагылдырууну максат кылгандыгы белгилүү. Түгөлбай Сыдыкбеков кыргыз 
диалектилеринин түндүк системасындагы Ысык-Көл говорунун өкүлү болгондуктан, 
нары «Тоо арасында» романында сүрөттөлгөн окуя көлдүн аймагында өткөндүктөн, 
чыгармадагы диалектизмдер (фонетикалык, лексикалык өзгөчөлүк менен)  дээрлик Ысык-
Көл говоруна жана кээде башка түндүк говорлорго мүнөздүү экендигин байкоого болот. 
Айрыкча кыргыз тилинин тыбыштык түзүлүшүнө мүнөздүү болгон үндөшүү мыйзамынын 
бузулуп, ө ордуна е келген учурлар (түгенген,түгенгир), ү тыбышынын ордуна и келген 
учурлар (түспелинде) ысык-көлдүктөрдүн казак эли менен чектеш жашап, казак тилинин 
таасиринен болушу мүмкүн.
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Адатта көркөм чыгармалардын тилинде башка диалектизмдердин башка типтерине 
караганда лексикалык диалектизмдер көбүрөөк колдонулат. Анткени, алардын адабий 
тилде эквиваленттери   - алмаштырар теңдештери болбойт, болгондо да диалектизмдер 
тактыгы, образдуулугу же башка стилдик боегу боюнча артыгыраак, жеткиликтүүрөөк 
болушу ыктымал. Лексикалык диалектизмдерди көркөм сөз устаттары өз чыгармаларында 
пайдаланып, чыгармаларынын тилин байытат, ал изоглоссалардын   колдонулуш чегин 
кеңейтет, эгер мүмкүн болсо, адабий тилдин лексикасынан түнөк табышына жолдомо 
берет. 
	 «Тоо арасында» романында диалектизмдердин ичинен башка түрлөрүнө  караганда 
өзгөчө фонетикалык диалектизмдер жыш колдонулган. Мындан тышкары жазуучу 
чыгарманын элге, окурманга түшүнүктүү, жеткиликтүү болушун көздөйт, ыгы келсе, 
келбесе да диалектизмдерди колдоно берүү - Т. Сыдыкбеков үчүн жат нерсе. Көркөм 
чыгарма жаратууда айрыкча фонетикалык диалектизмдерди пайдалануу жазуучудан өтө 
кылдаттыкты, чеберчиликти, ошондой эле тилге аяр мамилени талап кылары жогорудагы 
мисалдардан көрүнүп турат. Т. Сыдыкбеков аларды жергиликтүү өзгөчөлүктү берүү үчүн 
жумшаган. Алар каармандардын тилин жекелештирүү багытында да зор стилдик жүк 
көтөргөн.
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